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Ва ўмовах глабальнай інфарматызацыі гра-
мадства адным з галоўных сродкаў інфарма-
вання вялікай аўдыторыі выступаюць мульты-
медыйныя інтэрнэт-рэсурсы – сродкі масавай
інфармацыі. Інтэрнэт даўно стаў адной з асноў-
ных крыніц атрымання навін і прасторай для
зносін. І таму невыпадкова, што пранікненне
з інтэрнэту банкаўскіх тэрмінаў у жыццё мільё-
наў людзей прыводзіць да шырокага распаўсю-
джання гэтых тэрмінаў не толькі сярод тых, хто
прафесійна заняты ў банкаўскай сферы, але і ся-
род тых, хто звязаны з ёй апасродкавана. На су-
часным этапе ў тэрміналагічным полі мовы бан-
каўскай справы адбываюцца розныя працэсы,
з якіх вельмі важны працэс запазычвання.

Пранікненне іншамоўных тэрмінаадзінак
у банкаўскую тэрмінасістэму беларускай мовы
абумоўлена супрацоўніцтвам беларускай бан-
каўскай сістэмы з банкаўскімі сістэмамі еўра-
пейскіх дзяржаў. Вакуум, які склаўся ў нашай
банкаўскай тэрмінасістэме, паступова запаўня-
ецца тэрмінамі з англійскай, французскай, іта-
льянскай, нямецкай, польскай, грэчаскай і ла-
цінскай моў.

Мы прааналізавалі матэрыялы сайта  БЕЛТА
(70 артыкулаў банкаўскай тэматыкі, якія
з’яўляліся з 2011 да 2022 г.) і выявілі 112 запа-
зычаных тэрмінаў банкаўскай сферы.

На фарміраванне і папаўненне як усёй эка-
намічнай тэрмінасістэмы, так і банкаўскай не-
пасрэдна ўплываюць працэсы міжнароднага
супрацоўніцтва. Таму значную групу запазы-
чанняў складаюць англіцызмы. Да запазычаных
з англійскай мовы банкаўскіх тэрмінаў адно-
сяцца: аўтрайт, бартар, бізнес, дысконт, ка-
верынг, камбізм, каф, своп, фішынг, лізінг, сюр-
веер, эквайрынг, факторынг, грэйс-перыяд, вен-
чурны, кансалтынг, сейф, ф’ючарс, банкноты,
авердрафт, андэррайтынг, форвард, трэйдар,
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The article is devoted to the study of the banking term system of the Belarusian language, namely the issue of borrowings

in the field of banking. The terms that were borrowed into the banking term system of the Belarusian language from English,
German, French, Italian, Latin, Polish and Greek are distinguished.

ваўчар, грант, клірынг, хайрынг, бенефіцыяр,
брокер, дылер, дылінг, лагін, інсайдар, спонсар,
травелерсчэк, холдынг, пенс, дайм, еўракард,
кансолі [2].

Ужыванне гэтых тэрмінаў можна адлюстра-
ваць наступнымі прыкладамі з сайта БЕЛТА:
Прынятае рашэнне таксама створыць умовы
для развіцця тэрміновага рынку з выкарыстан-
нем вытворных фінансавых інструментаў
(форварды, валютныя ф’ючарсы, валютныя
апцыёны, свопы) (10.01.18); Наспелі два важ-
ныя пытанні. Першае – блакіраванне фішын-
гавых сайтаў (17.11.20); Традыцыйна цікавасць
да мерапрыемстваў Argus праяўляюць трэйда-
ры, стывідоры, сюрвееры, экспедытары, броке-
ры (31.07.19); для банкаў, якія аказваюць паслугі
інтэрнэт-эквайрынгу, устанаўліваецца аба-
вязак… (31.07.21); адтэрміноўка не большая за
паўгода, а па авердрафтным крэдыце… можна
прадоўжыць тэрмін пагашэння да года (1.07.22);
Сістэмы гэтых агенцтваў выкарыстоўваюц-
ца ў дылінг-румах замежных банкаў і інвесты-
цыйных кампаній: дылеры і брокеры бачаць усю
інфармацыю… (8.09.20); аб недапушчальнасці
ажыццяўлення здзелак з інсайдарамі або здзелак
у інтарэсах інсайдараў… (30.08.13).

Сярод іншамоўных банкаўскіх тэрмінаў
шматлікую групу складаюць лацінізмы: абліга-
цыя, актыў, дэпазіт, дэнамінацыя, дэфляцыя,
дэфіцыт, інфляцыя, камерцыя, канвертацыя,
кліент, дэбітор, курс, інспекцыя, ліквідны, мане-
та, навацыя, пасіў, прафіцыт, працэнт, ліцэнзія,
рэвізія, рэмісія, кліент, эмісія, санкцыя, індэкс,
індэксацыя, каэфіцыент, сесія, прыватызацыя,
намінал, агент, эквівалент, кампенсацыя, суб-
сідыя, трансакцыя, аперацыя, санацыя, крызіс,
рэквізіт, філіял [2]. Прыклады ўжывання ў ма-
тэрыялах сайта БЕЛТА запазычанняў з лацін-
скай мовы: Ліміт аб’ёму эмісіі аблігацый Бан-
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ка развіцця ў 2022 годзе павялічаны да Br5 млрд
(24.08.22); З пачатку года тэрміновыя рублёвыя
дэпазіты насельніцтва выраслі больш як на
10 працэнтаў (9.08.22); Абмен банкнотаў узору
2000 года на банкноты і манеты ўзору 2009 го-
да будзе ажыццяўляцца без абмежаванняў і без
спагнання ўзнагароджвання ў адпаведнасці з ус-
таноўленым маштабам дэнамінацыі (23.08.22);
Выплаты індэксацый… складуць у кастрычніку
Br337 тыс (17.10.11); Абменьвацца будуць банк-
ноты ўзору 2000 года наміналамі ад Br100 і вы-
шэй (23.08.22); Не чакаючы надыходу крызісу,
дырэктар… мае права першым ініцыяваць са-
нацыю (27.04.22); …дай мне або танны крэдыт,
або субсідыю з бюджэту (27.03.20); значэнне ка-
эфіцыента даступнасці аўтаматызаванай сіс-
тэмы міжбанкаўскіх разлікаў НБРБ для банкаў
склала 100 працэнтаў (22.07.22); Гэта будзе са-
дзейнічаць… забеспячэнню збалансаванасці ак-
тываў і пасіваў (5.11.19) і інш.

“У лексікалогіі, – як піша Г. Ціванова, –
прынята адмяжоўваць лацінізмы ад італь-
янізмаў і галіцызмаў. Хаця і адны і другія па-
ходзяць з той жа тэрыторыі, да першых адно-
сяцца даўнія запазычанні, да другіх – тыя, што
прыйшлі не раней за XVIII–ХІХ стст. І тут мы
сутыкаемся з праблемай, паколькі ніхто не мо-
жа дакладна назваць дату засваення лексемы,
гэтак жа як ніхто не аспрэчвае, што італьянская
і французская мовы ўтварыліся на аснове на-
родна-гутарковай латыні” [8]. У розных даведні-
ках можна сустрэць розныя звесткі, напрыклад
у “Слоўніку іншамоўных слоў” А. Булыкі: “банк
(фр. banque ад іт. banco = лаўка)” [2, т. 1, с. 203].
“Адной з адрознівальных рыс з’яўляецца націск,
які ў італьянізмах (у адрозненне ад галіцызмаў)
на неапошнім складзе” [8].

Да італьянізмаў у банкаўскай тэрмінасістэ-
ме беларускай мовы адносяцца наступныя тэр-
міны: банк, валюта, сальда, каса, сконта, фір-
ма, інкасацыя, інкаса, інкасатар [2]: Аперацыі
па куплі замежнай валюты для папаўнення зо-
латавалютных рэзерваў Нацбанк будзе пра-
водзіць у выпадку ўстойлівага перавышэння яе
прапанавання над попытам на ўнутраным ва-
лютным рынку (5.11.19); Чакаецца пашырэнне
паслуг банкаў у брокерскай дзейнасці (5.11.19);
сальда ў гандлі складваецца гістарычна высо-
кае (6.09.22); З такім прагнозам выступіла нар-
вежская кансалтынгавая фірма Rystad Energy
(9.03.22) і інш.

Невялікую групу запазычанняў складаюць
словы грэчаскага паходжання: іпатэка, аната-
цызм, эканомія, крызіс, сіндыкаваны [2]: Банк
развіцця Беларусі прыцягнуў сіндыкаваны крэ-
дыт (23.04.18); у поўнай меры рэалізаваць па-

тэнцыял іпатэкі (16.06.22); не чакаючы нады-
ходу крызісу (27.04.22) і інш.

Як адзначае Т. Мальцава, “французскія за-
пазычанні папоўнілі слоўнік беларускай мовы
таксама і за кошт фінансава-эканамічнай лек-
сікі. Можна сказаць, што гэта параўнальна не-
вялікая, але вельмі значная група галіцызмаў
у беларускай лексічнай сістэме” [5, с. 232]. Да
іх адносяцца аванс, вірамент, крэдытаваць,
рамбурс, рэпорт, авуары, акрэдытыў, акцыя,
акцыянер, боны, дэвіза, дэпорт, купон, маржа,
прэфікс, ламбард, сертыфікат, пароль, франк,
купюра, сантым, мільем, аваль, арбітражор, бю-
джэт, каціравацца, фінансы, фонд, праланга-
цыя, ліміт, ануітэт, тарыф, банкруцтва, бан-
кір, рэзідэнт, банкрут [2]: тэрміны, якія даюць
азначэнне відаў плацяжоў па крэдытным дагаво-
ры: дыферэнцыраваныя, ануітэтныя, плацяжы
роўнымі далямі (29.04.20); пачынаюць скарачаць
і свае доларавыя авуары (14.10.21); гэта класіч-
ны банкаўскі акрэдытыў, але з выкарыстан-
нем рахункаў біржы (19.07.22); акцыі ў каціра-
вальных лістах відаць інвестару (8.09.20); Урад
кампенсуе банкам з бюджэту працэнты па крэ-
дытах прадпрыемствам легпрама (17.02.21);
Аваль вэксаля азначае, што калі не заплаціць
па вэксалі пакупнік-нерэзідэнт, гэта зробіць
аваліруючы банк-нерэзідэнт (20.02.15); афіцый-
ны курс будзе каціравацца на адзінай гандлёвай
сесіі (17.10.11); Кампенсацыя вызначана ў паме-
ры розніцы паміж стаўкай рэфінансавання, па-
вялічанай не больш як на 3 працэнтныя пункты
маржы, і стаўкай па крэдыце ў памеры 5 працэн-
таў гадавых (17.02.21); Выведзеныя з абарачэння
купюры будуць прымацца з 1 верасня 2022 года
па 31 снежня 2024 года (23.08.22); Прадставіць
свае праекты ў Беларускі інавацыйны фонд за-
яўнікі… могуць па 18 снежня (5.12.19) і інш.

У артыкуле “Нямецкая мова як крыніца лек-
січных запазычанняў” А.  Прыгодзіч падкрэс-
лівае, што «актыўнае запазычванне слоў гер-
манскага паходжання адбывалася ў беларускай
літаратурна-пісьмовай мове ў XIV–XVIII стст.
Упершыню даволі вялікі спіс слоў нямецкага па-
ходжання склаў акадэмік Я. Карскі. Даследчык
адзначыў: “Немецкие слова отчасти могли быть
позаимствованы и самостоятельно у немцев, тог-
да как белорусы иногда соприкасались с ними
непосредственно; кой-какие слова могли зайти
от немцев к белорусам и через посредство ев-
реев…”» [6, с. 6]. З таго часу супрацоўніцтва на-
шых народаў працягваецца, адным з яго вынікаў
з’яўляецца той факт, што ў банкаўскай лексіцы
беларускай мовы запазычанні нямецкага пахо-
джання складаюць асобную групу. Да іх адносяц-
ца наступныя тэрміны: біржа, вэксаль, гешэфт,
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гандаль, інвестыцыя, капітал, апцыён, крэдыт,
блакіраваць, блакіроўка [2]: магчымасць атры-
мання іпатэчнага крэдыту (16.06.22); Беларуская
валютна-фондавая біржа заключыла пагадненні
з шэрагам міжнародных інфармацыйных агенцт-
ваў (8.09.20); Пакупнік… выпісвае вэксаль на су-
му запазычанасці перад беларускім экспарцёрам
(20.02.15); заканчваецца пераходны перыяд для
рэалізацыі заключаных кант рактаў, пасля чаго
гандаль поўнасцю спыніцца (22.04.22); Таксама
ў нас рэкордны прыток замежных інвестыцый
(10.08.22); Статутны капітал ЕАБР складае
$7 млрд (8.08.22); умовы для развіцця тэрміновага
рынку з выкарыстаннем вытворных фінансавых
інструментаў (форварды, валютныя ф’ючарсы,
валютныя апцыёны, свопы) (10.01.18) і інш.

На прасторах сайта інфармацыйнага аген-
цтва БЕЛТА таксама ўжываюцца іншамоўныя
лексемы з польскай мовы: …немагчыма атры-
маць грошы кліентаў за пастаўленую прадук-
цыю ў доларах (14.10.21); Калі была пройдзена
строгая аўтэнтыфікацыя, то фізічная асоба
можа заказаць выпіску ў пісьмовай або элект-
роннай форме (1.07.22); Далей вэксаль павінен
быць аваліраваны банкам-нерэзідэнтам, каб
знізіць рызыкі неаплаты вэксаля пры надыхо-
дзе тэрміну плацяжу па ім (20.02.15); атрымлі-
вае грошы на свой рахунак (20.02.15); Для ацэнкі
рызык плануецца выкарыстоўваць сістэму па-
казчыкаў (15.11.21) і інш.

Адаптаваныя ў адпаведнасці з беларускімі
фанетычнымі і марфалагічнымі нормамі запа-
зычанні банкаўскай сферы актыўна ўключа-
юцца ў дэрывацыйныя працэсы: на базе такіх
тэрмінаадзінак па словаўтваральных мадэлях
беларускай мовы ўтвараюцца новыя наймен-
ні. Ад асобных тэрмінаў узнікаюць аднакаранё-
выя словы: банк → банкаўскі → банкінг → банкір;
спонсар → спонсарскі; фінансы → фінансіст → фі-
нансавы → фінансаваць → фінансаванне → прафі-
нансаваць; крэдыт → крэдытор → крэдытны →
крэдытаваць і інш.

Ва ўмовах цеснага ўзаемадзеяння запазыча-
ных тэрмінаў з беларускімі моўнымі адзінка-
мі назіраецца з’ява сінаніміі. На сайце БЕЛТА
выяўлены наступныя беларускія і запазычаныя
банкаўскія тэрміны, якія ўтвараюць сінаніміч-
ную пару, што склала 6% ад усёй колькасці вы-
яўленых банкаўскіх тэрмінаў: дэпазіт – ра-
хунак, авуары – маёмасць, прафіцыт – лішак,
дэфіцыт – недахоп, імпарт – увоз, кліент – ка-
рыстальнік, крэдыт – запазычанасць.

Прааналізаваўшы 70 артыкулаў сайта БЕЛТА,
мы зрабілі наступныя высновы наконт ужыван-
ня ў беларускай мове запазычаных банкаўскіх
тэрмінаў: большасць запазычанняў склалі тэр-

міны з лацінскай, французскай і англійскай моў.
Перавагу лацінскіх тэрмінаў можна патлума-
чыць тым, што латынь была мовай сярэдневяко-
вай навукі, яе вывучалі ў каталіцкіх і праваслаў-
ных навучальных установах ВКЛ, таму і ў лек-
сіцы, звязанай з банкаўскай дзейнасцю, шмат
лацінізмаў, запазычаных яшчэ ў Сярэднія вякі.
Пранікненне вялікай колькасці запазычанняў
з французскай і нямецкай моў, якое актыўна
адбывалася ў XIV–XVIII стст., было абумоўлена
геаграфічным становішчам Беларусі, праз тэры-
торыю якой праходзілі грамадска-культурныя
і гандлёва-эканамічныя шляхі. Заканамернае
выкарыстанне англiйскiх запазычанняў у сучас-
ным беларускiм жыццi звязана з мiжнародным
статусам англiйскай мовы, з iнтэрнацыяналi-
зацыяй грамадскага жыцця, эканомiкi, навукi.
Такім чынам, беларуская банкаўская тэрміна-
логія ў значнай ступені ўзбагачаецца за кошт
запазычанняў з іншых моў.

З’яўленне і замацаванне ў банкаўскай тэрмі-
налогіі беларускай мовы запазычанняў з іншых
моў можна лічыць заканамерным і важным фак-
там, які сведчыць аб развіцці сацыяльна-эка-
намічных і дзяржаўна-палітычных кантактаў
паміж народам нашай краіны і іншымі краіна-
мі. У сістэме сучаснай беларускай банкаўскай
тэрміналогіі, што склалася на аснове шырокага
і ўсебаковага выкарыстання ўсіх магчымых рэ-
сурсаў беларускай мовы, запазычанні з’яўляюц-
ца яе неад’емнай арганічнай часткай.
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